language makes it easier to work with such tools and allows specialists to perform
their tasks more efficiently. Does packaging is often used as a marketing tool.
Specialists must be able to develop advertising materials in English for an inter-
national audience. This includes creating packaging that will be attractive to con-
sumers in different countries, as well as writing texts for advertising campaigns.

English plays an important role in the packaging industry, providing access to
information, the ability to communicate with international partners and promoting
the professional growth of specialists. In the context of globalization, knowledge
of English is becoming an integral part of a successful career in the packaging
industry. Specialists are encouraged to actively develop their language skills in
order to remain competitive in the labor market and effectively interact in an in-
ternational environment.
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B coBpeMeHHBIX YCIOBHAX II00ATM3anny On3Heca ycTaHoBIIeHUE 3 HeKTHB-
HBIX CBSI3e C 3apyOe)KHBIMH KOMIAHUSIMH UMEET )KU3HCHHO BXKHOE 3HAUYCHHE
JUIs. KOMITAHWH, JKENAIOIINX PACUIMPUTH CBOM MEXIyHApPOHbBIC PBIHKH, HAUTH
BO3MOXKHOCTH COTPYIHHYECTBA 1 MIOBBICHTH CBOIO KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh. O1-
HaKO SI3bIKOBBIE 0apbepbl YaCTO CTAHOBSATCS OTPOMHBIM MPEMSTCTBUEM B 3TOM
npotiecce.

PaznnuHble MaTepuanbl 3apyOeKHBIX KOMIIaHMH, Takhe Kak oduIuanbHbe
CaI71TbI, PYKOBOJCTBA IO MPOAYKTAM, KOPIIOPATUBHBIC OTYCTHI U T. 1., B OCHOBHOM
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MyOJNUKYIOTCS HAa MX POJHOM S3bIKE. DTO CO3JIaeT OIPOMHYIO MpoOieMy Juist
BHEITHETOPTOBBIX KOMITAHWH, MBITAIOMINXCA MOHSITH 3TH KOMITAHUHM HA STare
coopa mHbpopmanuu. Ecnu kuraiickas KOMIAaHUS 3aXO04YeT COTPYJHHYATH C
HEMEIIKOHN MPOMBIIIJIEHHON MPOU3BOACTBEHHON KOMITAaHKEH, OHA, BO3MOKHO, HE
CMOXKET TOYHO TOHSTh €€ OCHOBHBIE TEXHUUYECKHE MapaMeTpbl U YHHKaJIbHbIE
MIPOM3BOJICTBEHHBIE TIPOLIECCHI, IPOCMATPHBasi ee HeMELKHA BeO-caiiT u omnuca-
HUSI IPOJYKIIMK Ha HEMEIIKOM SI3BIKE, UTO 3aTPYJHHUT ONpeJelICHUEe HAINYHS T10-
TEHIUAIBLHOTO COTPYTHUYECTBA MEXKAY JBYMS CTOPOHAMH.

[Tpu obmennn ¢ 3apyOeKHBIMA KOMITAaHUSMH, OyIb TO OOMEH MHChMaMH 110
AIIEKTPOHHOHN TOYTE WIH YCTHEIE Tene(OHHbIC KOH(EPEHINH, S36IKOBBIE Pa3iIi-
YU MOTYT JIETKO TPUBECTH K HEAONMOHUMAHUIO M3-32 TPAMMATHIECKOH CTPYK-
TYpHI U CIIOBApHOTO 3amaca. Ecny mpeanpusaTus He MOTYT TOYHO HOHSTH KOH-
TEKCTHOE 3HaYCHHE P OOIIIEHNHN ¢ HHOCTPAHHBIMU KOMITAHHUSIMHU, TO 3TO MOKET
MIPUBECTH K KOMMYHHUKAIIMOHHBIM OaphepaM U MOBJIUATH HA TUIABHBIA X0 JIEJI0-
BBIX TIeperoBopoB. B TenedonHOoM 00meHNH Takue (aKkToOphl, KaK aKIeHT, CKO-
POCTh PeYr M SI3bIKOBBIE MPUBBIYKH, €Il OOJIbIE YCIOKHSIOT TIOHUMAaHKe, 3a-
TpyAHss 00€MM CTOPOHAM yCTaHOBJIEHUE S (PEKTUBHBIX JIEIIOBBIX KOHTAKTOB.

B MeXKynbTypHOW KOMMYHHKAIIMM TOYHOCThH Hepeladd ¥ MOHMMaHHUEe WH-
dbopMaru UMeeT pernaroniee 3HadeHue. IPGEKTUBHO OOIIAACH C KIUCHTaMH,
UCIIOJNB3Ys IPOCTHIE MPEAJIOKEHHS Ha UX POTHOM SI3bIKE, KOMIIAHUU MOTYT TIPH-
BJI€Yb HOBBIX KJIIMEHTOB, IOBBICUThH y3HaBAEMOCTh OpeH/1a M MOJIYYHUTh OO0JIbIIoe
MperMyIIecTBO mepel] KoHKypeHTamu. Onpoc Zendesk mokasai, uto 52% Kiu-
€HTOB C OOJIbIICH BEpOATHOCTHIO COBEPIIAT MOKYIKY B KOMIAHWH, KOTOpas
MIPEOCTABIISICT MOJICPKKY Ha MX POTHOM si3bIKe, a 49% ¢ OomipIeii BeposTHO-
CTBIO TIOPEKOMEHIYIOT 3Ty KOMITaHuo apyrum [1]. Takum 06pa3oM, KOMITaHHH,
TIpeyIararolie S36IKOBYIO TIOICPIKKY, MOTYT YIYUIINTh KA4e€CTBO OOCITyKUBa-
HUSI KJIMEHTOB, COKPATUTh X OTTOK U YBEIIUUUTh KOJHMYECTBO PEKOMEH IAIINH.

Jlyist mpeoiosieHust S3bIKOBBIX 0aphepOB KOMIIAHUM MOTYT HaHSTh KBAIHU(H-
IUPOBaHHBIX MEPEBOAYMKOB M JIOKAJIM3aTOPOB, KOTOPBIE MOMOTYT UM 3(dek-
TUBHO OOILIATBCSI C IETICBOI ayUTOpPHEH, rOBOPSIEH Ha Pa3HBIX sI3bIKaX. DTH
YCIYT'H MOTYT IIOMOYb KOMIAHUSAM M30€KaTh HEOpasyMEHUH U OIIHOOK, KOTO-
pble MOTYT HaHeCTH yiuepbd ux pemyTanud u goseputo. Hanpumep, Coca-Cola
UCTIONB3YET NMPO(EeCCHOHANIBHBIE YCIYTH JIOKAJTH3AUK Ul alalTalii CBOUX
MapKETHHTOBBIX KaMITaHM M Ha3BaHWH MPOJIYKTOB K pa3JIMYHBIM pPETHOHAM,
Hanpumep, k Kutaro. B Kurae ero naseBaror «Ke Koy Ke Jle», uto o3nauaet
«BKYCHBIH M CUaCTIUBEII [2].

Taxke KOMIIAaHMHM MOTYT HCIIOJB30BATh PA3NWYHBIC OHJIAWH-TIAT()OPMEL,
mporpaMMHOe oOecrieueHre, MPUIOKEHUSI U YCTPOICTBa, KOTOPBIE TTOMOTAlOT
KOMIIaHUSM MIEPEBOINUTH, HHTEPIIPETUPOBATD, TPAHCKPHOUPOBATH H CyOTUTPUPO-
BaTh KOHTEHT U coobmennsa. Hanpumep, Skype Translator nim >xe nckyccrBes-
HBIM UHTEJUIEKT.
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HHBecTHpOBaHHUE B A3bIKOBYIO IOATOTOBKY U 00Opa30BaHUE CBOMX COTPYIHU-
KOB, IAPTHEPOB M KIIMEHTOB, MOXKET IIOMOYb KOMITaHUSM CO3JaTh KyJIbTypy pas-
HOOOpa3us, HHKIIO3UBHOCTH U OOY4YEHHs, a TakKe MOBBICHTH IIPOU3BOAUTENb-
HOCTb, 3 (hEeKTHBHOCTH U YAOBIETBOPEHHOCTh KIHEHTOB.

Peanusyst 3TH cTpaTernu, KOMIIaHUH MOTYT NPEOJIONIETh SI3bIKOBBIE Oapbephl
B CBOEM OM3HECE U NIOIYYUTh KOHKYPEHTHOE PEUMYIIIECTBO HA MUPOBOM PBIHKE.
OHH MOTYT OXBaTUTh U O0CITYKUTH OOJbIIIE KIMEHTOB, CO3IaTh U MIPEJA0CTaBUTh
OouIbIIIe IEHHOCTH, a TAK)KE BHEAPSTH MHHOBALIMH U BBIJEIATHCS Ha ()OHE KOHKY-
peHTOB. SI3BIKOBBIE Oaphepbl HE SIBISIIOTCS HENPEOIOIMMBIM MPEMSTCTBUEM, a
CKOpee KaTalnu3aTopoM POCTa H ycIiexa.
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Bbenopycckuii HallMOHAIbHBINA TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET

Inflation is a macroeconomic phenomenon that reflects a sustained and gen-
eralized rise in prices, leading to a decline in purchasing power. Economists clas-
sify it into several types: demand-pull inflation, resulting from excess demand,;
cost-push inflation, driven by rising production costs; and built-in inflation, main-
tained by expectations and wage-price spirals. These types reflect different ori-
gins and require different regulatory approaches.

The inflationary trend in Belarus over the past few years has been significantly
shaped by a combination of global shocks and domestic policy. According to the
National Statistical Committee of Belarus, the inflation rate reached 12.8% in
2022 amid global supply chain disruptions, surging commodity prices, and the
impact of Western sanctions. By late 2024, inflation had declined to 5.2%, re-
flecting a strong policy shift toward administrative regulation.
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